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ΒΙΟΓΡΑΦΙΚΟ ΗΜΔΙΩΜΑ 

 

 

Oλνκαηεπώλπκν         :  Christian Papas 

Παηξώλπκν             :  Kσλζηαληίλνο Παπάο 

Mεηξώλπκν                             :  Marcelle Parmentier 

Σόπνο θαη εκεξνκελία γέλλεζεο   :  Παξίζη, Γαιιία, 17.03.1965 

Δζληθόηεηα          : Γαιιηθή 

Tόπνο θαηνηθίαο         :  Κνκκέλν 

              49083 KEPKYPA 

              Tει.: 26610 91269 

              Κηλ. 69 42 05 60 03 

e-mail           : chpapas@otenet.gr 

ηξαηησηηθέο ππνρξεώζεηο           : Γαιιηθό λαπηηθό (1990-1991). 

 

 

ΠOYΓE 

 

Iνύλ. 1985  Baccalauréat D. (Απνιπηήξην Λπθείνπ, ζεηηθήο θαη ηερλνινγηθήο 

θαηεύζπλζεο) ηνπ γαιιηθνύ ιπθείνπ Lycée Camille See. 

 

Nνέκ. 1989 Diplôme d’Université de Technicien Spécialisé en Aquaculture 

(Παλεπηζηεκηαθό Γίπισκα Σερληθνύ Δηδηθεπκέλνπ ζηελ 

Ηρζπνθαιιηέξγεηα) ηνπ Παλεπηζηεκίνπ Montpellier II. 

   

Φεβξ. 1990  Diplôme d’Etudes Supérieures d’Université (Μεηαπηπρηαθό 

Γίπισκα) ηνπ Παλεπηζηεκίνπ Montpellier II. Πηπρηαθή εξγαζία κε 

ζέκα: « Contribution à l’étude du cannibalisme chez le loup 

Dicentrarchus labrax. L. » (πλεηζθνξά ζηε κειέηε ηνπ 

θαληβαιηζκνύ ηνπ ιαπξαθηνύ). 

 

επη. 1996  Licence de Français Langue Étrangère ηνπ Παλεπηζηεκίνπ  

Grenoble III.  
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Ηνύλ. 1998  Maîtrise de Français Langue Étrangère ηνπ Παλεπηζηεκίνπ   

Grenoble III. (Σίηινο ζπνπδώλ αλαγλσξηζκέλνο από ην ΓΗΚΑΣΑ, 

αξηζκόο πξάμεο: 24 2-42/1999) 

 

Ννέκ. 2000  Mεηαπηπρηαθόο ηίηινο ζπνπδώλ ζην αληηθείκελν: «Δπιζηήμη ηης 

Μεηάθραζης» ηνπ Σκήκαηνο Ξέλσλ Γισζζώλ Μεηάθξαζεο θαη 

Γηεξκελείαο ηνπ Ηνλίνπ Παλεπηζηεκίνπ. 

 

Ηνύλ. 2004  Γηδαθηνξηθή δηαηξηβή κε ηίηιν « Didactique des problèmes de la 

traduction technique du grec vers le français : approche 

morphosyntaxique, lexicale et stylistique » (Γηδαθηηθή ησλ 

κεηαθξαζηηθώλ πξνβιεκάησλ ηεο ηερληθήο κεηάθξαζεο από ηα 

ειιεληθά ζηα γαιιηθά : πξνζέγγηζε κνξθνινγηθή, ζπληαθηηθή, 

ιεμηινγηθή θαη πθνινγηθή) ζην Σκήκα Ξέλσλ Γισζζώλ 

Μεηάθξαζεο θαη Γηεξκελείαο ηνπ Ηνλίνπ Παλεπηζηεκίνπ. 

 

 

 

METEKΠAIΓEYH 

 

επη. 1986  Μεηεθπαίδεπζε κηαο εβδνκάδαο ζηηο ηρζπνινγηθέο κεζόδνπο ζην 

Παλεπηζηήκην ηνπ Nancy. 

 

Iνύλ. 1986  Πξώην επίπεδν ππνβξπρίσλ θαηαδύζεσλ. 

 

επη. 1987  Mεηεθπαίδεπζε ελόο κελόο ζην ζηαζκό ηνπ  IFREMER (Institut 

Français de Recherche et d’Exploitation de la Mer) ζην Palavas les 

Flots. 

 

Oθη. 1987 Mεηεθπαίδεπζε ηξηώλ εκεξώλ ζηελ INRA (Institut National de 

Recherches Agronomiques) ηεο Rennes κε ζέκα ηελ πγεηνλνκηθή 

δηαρείξηζε ηρζπνθαιιηεξγεηώλ. 
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Γεθ. 1987  Mεηεθπαίδεπζε δέθα εκεξώλ ζηηο νζηξαθνθαιιηέξγεηεο ζηε  Mèze 

ζηα πιαίζηα ησλ δξαζηεξηνηήησλ ηνπ CREUFOP (Centre régional 

universitaire de formation permanente). 

 

Mάηνο 1988  Μεηεθπαίδεπζε ελόο κελόο ζην εθθνιαπηήξην ηαπσληθώλ γαξίδσλ 

ζηε Marie Aude. 

 

Iνύλ. 1988  Μεηεθπαίδεπζε ελόο κελόο ζηηο ηρζπνθαιιηέξγεηεο Ravagnan, ζηελ 

Ηηαιία (Πξνπάρπλζε θαη πάρπλζε ιαπξαθηνύ θαη ηζηπνύξαο, 

ηαπσληθώλ γαξίδσλ, ρειηώλ θαη νμπξύγρνπ). 

 

επη. 1988  Mεηεθπαίδεπζε ελλέα κελώλ ζηνλ εξεπλεηηθό ζηαζκό ηνπ 

IFREMER ζην Palavas les Flots. (Πξνπάρπλζε θαη πάρπλζε 

ιαπξαθηνύ θαη ηζηπνύξαο). 

 

 

EΠAΓΓEΛMATIKH ΠPOΫΠHPEIA 

 

 

Ηνύλ. 1991  Γηεύζπλζε ησλ Σερληθώλ Τπεξεζηώλ ηνπ ηρζπνηξνθείνπ ηεο 

Λίκλεο Kνξηζζίσλ Κεξθύξαο, βάζεη ζύκβαζεο ηδησηηθνύ δηθαίνπ 

κε ηε δηαθνηλνηηθή εηαηξεία «Λίκλε Kνξηζζίσλ». 

 

 Aύγ. 1992 – Iαλ. 1993 Σερληθόο Γηεπζπληήο ζηε κνλάδα ηρζπνθαιιηέξγεηαο 

NIKOFARM ζηελ Eύβνηα. Kαιιηέξγεηα ιαπξαθηνύ θαη ηζηπνύξαο. 

 

 Mάξη. 1993 – Ηνύι. 1993 Δπηζηεκνληθόο ύκβνπινο ηεο Mνλάδνο 

«Iρζπνθαιιηέξγεηεο Kεξθύξαο E.Π.E.». Kαιιηέξγεηα ιαπξαθηνύ θαη 

ηζηπνύξαο. 

 

 Iνύι. 1993  Απνθιεηζηηθόο αληηπξόζσπνο γηα όιε ηελ Eιιάδα ηεο εηαηξείαο 

FAIVRE S.A.R.L. - France (Δμνπιηζκόο γηα κνλάδεο 

ηρζπνθαιιηέξγεηαο). 
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ΓΙΓΑΚΣΙΚΗ ΠΡΟΫΠΗΡΔΙΑ  

 

Προπηστιακό επίπεδο 

 

1993 - 2009 Γηδάζθσλ ηνπ Ηνλίνπ Παλεπηζηεκίνπ κε ζύκβαζε 407/80 ζηα 

γλσζηηθά αληηθείκελα: 

1. Σερληθή θαη Δπηζηεκνληθή  Μεηάθξαζε από ηα Eιιεληθά πξνο ηα 

Γαιιηθά ζην Tκήκα Ξέλσλ Γισζζώλ, Mεηάθξαζεο θαη 

Γηεξκελείαο. 

2. Γεληθή Μεηάθξαζε από ηα Eιιεληθά πξνο ηα Γαιιηθά ζην Tκήκα 

Ξέλσλ Γισζζώλ, Μεηάθξαζεο θαη Γηεξκελείαο. 

3. Γαιιηθή Γιώζζα θαη Μνπζηθή Οξνινγία ζην Σκήκα Μνπζηθώλ 

πνπδώλ (από ην 1993 κέρξη ην 2000). 

2009-2015 Λέθηνξαο ζην Σκήκα Ξέλσλ Γισζζώλ, Μεηάθξαζεο θαη 

Γηεξκελείαο ηνπ Ηνλίνπ Παλεπηζηεκίνπ κε γλσζηηθό αληηθείκελν 

«Σερληθή Μεηάθξαζε από ηα Διιεληθά πξνο ηα Γαιιηθά». (ΦΔΚ 

748/04-09-2009) 

2015-2018  Δπίθνπξνο Καζεγεηήο ζην Σκήκα Ξέλσλ Γισζζώλ, Μεηάθξαζεο 

θαη Γηεξκελείαο ηνπ Ηνλίνπ Παλεπηζηεκίνπ κε γλσζηηθό 

αληηθείκελν «Σερληθή Μεηάθξαζε από ηα Διιεληθά πξνο ηα 

Γαιιηθά». (ΦΔΚ 1022/12-10-2015) 

 Γηδαζθαιία καζεκάησλ: 

1. Σερληθή θαη Δπηζηεκνληθή  Μεηάθξαζε από ηα Διιεληθά πξνο ηα 

Γαιιηθά. 

2. Γεληθή Μεηάθξαζε από ηα Διιεληθά πξνο ηα Γαιιηθά. 

3. Γαιιηθή Γιώζζα. 

4. Φσλεηηθή ηεο Γαιιηθήο γιώζζαο  (αλαπιήξσζε καζεκάησλ ηεο Κα 

Μαξίαο Σζίγθνπ, Δπίθνπξε Καζεγήηξηα, ιόγν εθπαηδεπηηθήο 

άδεηαο) 

5. Γεμηόηεηεο πξνθνξηθνύ ιόγνπ (αλαπιήξσζε καζεκάησλ ηεο Κα 

Μαξίαο Σζίγθνπ, Δπίθνπξε Καζεγήηξηα, ιόγν εθπαηδεπηηθήο 

άδεηαο) 
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6. Σερληθή θαη Δπηζηεκνληθή Μεηάθξαζε από ηα Γαιιηθά πξνο ηα 

Διιεληθά (αλαπιήξσζε καζεκάησλ ηνπ Κνπ Πεξηθιή 

Παπαβαζηιείνπ, Αλαπιεξσηήο  Καζεγεηήο, ιόγν εθπαηδεπηηθήο 

άδεηαο) 

 

 

Μεηαπηστιακό επίπεδο 

 

2004 - 2010  Γηδάζθσλ ζην Tκήκα Ξέλσλ Γισζζώλ, Μεηάθξαζεο θαη 

Γηεξκελείαο ηνπ Ηνλίνπ Παλεπηζηεκίνπ, ζην Κνηλό Μεηαπηπρηαθό 

Πξόγξακκα πνπδώλ ηνπ Παλεπηζηεκίνπ ηεο Caen θαη ηνπ Ηνλίνπ 

Παλεπηζηεκίνπ κε ηίηιν «Δπηζηήκεο ηεο Μεηάθξαζεο - 

Μεηαθξαζηνινγία θαη Γλσζηαθέο Δπηζηήκεο» ζηα γλσζηηθά 

αληηθείκελα:  

α) Γαιιηθή γιώζζα θαη πνιηηηζκόο / Français – Langue et Culture. 

β) Μεζνδνινγία ηεο εηδηθήο κεηάθξαζεο / Méthodologie de la 

traduction spécialisée. 

 

2005 - 2012 Γηδάζθσλ ζην Διιεληθό Αλνηρηό Παλεπηζηήκην ζην κεηαπηπρηαθό 

πξόγξακκα ζπνπδώλ «[ΓΑΛ] Μεηαπηπρηαθή Δηδίθεπζε Καζεγεηώλ 

Γαιιηθήο Γιώζζαο».  

Γλσζηηθό αληηθείκελν: «Γισζζηθέο Γεμηόηεηεο ζηε Γξαπηή 

Δπηθνηλσλία ηεο Γαιιηθήο Γιώζζαο», ελόηεηα Γαι. 60. 

 

2012 - 2013 Γηδάζθσλ ζην Διιεληθό Αλνηρηό Παλεπηζηήκην ζην κεηαπηπρηαθό 

πξόγξακκα ζπνπδώλ «[ΓΑΛ] Μεηαπηπρηαθή Δηδίθεπζε Καζεγεηώλ 

Γαιιηθήο Γιώζζαο».  

Γλσζηηθό αληηθείκελν: «Ζ Γηδαζθαιία ηεο Γαιιηθήο Γιώζζαο ζηελ 

Α΄ Βάζκηα Δθπαίδεπζε», ελόηεηα Γαι. 64. 

 

2013 - 2018 Γηδάζθσλ ζην Διιεληθό Αλνηρηό Παλεπηζηήκην ζην κεηαπηπρηαθό 

πξόγξακκα ζπνπδώλ «[ΓΑΛ] Μεηαπηπρηαθή Δηδίθεπζε Καζεγεηώλ 

Γαιιηθήο Γιώζζαο».  
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Γλσζηηθό αληηθείκελν: «Γισζζηθέο Γεμηόηεηεο ζηε Γξαπηή 

Δπηθνηλσλία ηεο Γαιιηθήο Γιώζζαο», ελόηεηα Γαι. 60. 

 

2018-2019 Γηδάζθσλ ζην Διιεληθό Αλνηρηό Παλεπηζηήκην ζην κεηαπηπρηαθό 

πξόγξακκα ζπνπδώλ «[ΓΑΛ] Μεηαπηπρηαθή Δηδίθεπζε Καζεγεηώλ 

Γαιιηθήο Γιώζζαο». Γλσζηηθό αληηθείκελν: «Ζ Γηδαζθαιία ηεο 

Γαιιηθήο Γιώζζαο ζηελ Πξσηνβάζκηα Δθπαίδεπζε», ελόηεηα Γαι. 

64. 

 

 

 

 

ΔΠΙΣΗΜΟΝΙΚΔ ΓΡΑΣΗΡΙΟΣΗΣΔ 

 

A. TEXNIKE EKΘEEI KAI YΠOMNHMATA 

 

1.  « Ferme Aquacole, lagune Korission - Etude de faisabilité », ε 

νπνία ππνβιήζεθε ζηελ Δπξσπατθή Κνηλόηεηα, Oθη.-Nνέκ. 1989. 

 

2.  « Contribution à la connaissance de l’élevage de l’anguille 

(Anguilla anguilla) dans les lagunes italiennes » Iνύληνο 1988 

Έθζεζε πξαθηηθήο εμάζθεζεο ζηελ Ηηαιία (Valle Ca’Pisani, 

Contarina), πνπ θαηαηέζεθε ζην CREUFOP ηνπ Παλεπηζηεκίνπ 

Montpellier 2. 

 

3.  ύληαμε κειέηεο γηα ηηο νηθνινγηθέο επηπηώζεηο ηνπ ηρζπνηξνθείνπ 

ηεο Λίκλεο Kνξηζζίσλ Κεξθύξαο, ε νπνία ππνβιήζεθε ζηελ 

Δπξσπατθή Κνηλόηεηα, Φεβξ. 1991. 

 

 

 

 

 

Β. ΔΜΗΝΑΡΗΑ  

https://study.eap.gr/course/view.php?id=70
https://study.eap.gr/course/view.php?id=70
https://study.eap.gr/course/view.php?id=70
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Οκηιεηήο ζηε γαιιηθή γιώζζα θαηά ηε δηάξθεηα ηνπ εκηλαξίνπ 

Σαρύξξπζκεο Καηάξηηζεο Γηεξκελέσλ πλεδξίσλ, ηελ νπνία 

δηνξγάλσζε ε Eπηηξνπή ηεο Eπξσπατθήο Έλσζεο ζε ζπλεξγαζία κε 

ην Iόλην Παλεπηζηήκην (Kέξθπξα 25.10.93 - 23.02.94). 

  

 

   Γ. ΓΖΜΟΗΟΓΡΑΦΗΚΖ ΓΡΑΣΖΡΗΟΣΖΣΑ   

 

Μάηνο 1996  Απνθιεηζηηθόο επηζηεκνληθόο αληαπνθξηηήο επηζεκάησλ ζρεηηθώλ 

κε ηελ αλαηνιηθή Μεζόγεην ηνπ δηκεληαίνπ γαιιηθνύ 

επηζηεκνληθνύ ηρζπνινγηθνύ πεξηνδηθνύ Aqua Revue. 

 

Μάξη. 2001 – Οθη. 2001 Δθδόηεο, αξρηζπληάθηεο θαη γξάθσλ ζην επηζηεκνληθό 

ηρζπνινγηθό πεξηνδηθό ηεο ειιεληθήο έθδνζεο Ιτθύς θαη ηεο 

αγγιηθήο έθδνζεο Aquaculture News. 

 

 

Γ. ΤΜΜΔΣΟΥΗ Δ ΔΠΙΣΗΜΟΝΙΚΔ ΚΑΙ ΟΡΓΑΝΩΣΙΚΔ 

ΔΠΙΣΡΟΠΔ  

 

 α. Δπιηροπές πηστιακών εργαζιών προπηστιακών θοιηηηών 

  

Δπόπηεο ζε 80 πηπρηαθέο εξγαζίεο θαη κέινο ηεο ηξηκεινύο 

επηηξνπήο ζε πεξίπνπ 250 πηπρηαθέο εξγαζίεο θνηηεηώλ ηνπ 

Σ.Ξ.Γ.Μ.Γ. ηνπ Ηνλίνπ Παλεπηζηεκίνπ γηα ην ρξνληθό δηάζηεκα από 

17 επηεκβξίνπ 1993 κέρξη 28 επηεκβξίνπ 2012, ζύκθσλα κε ηα 

ζηνηρεία πνπ ηεξνύληαη ζηε Γξακκαηεία ηνπ Σκήκαηνο. Από 1
ε
 

Οθησβξίνπ  2012 έσο ηώξα ν αξηζκόο ησλ πηπρηαθώλ εξγαζηώλ ζα 

γλσζηνπνηεζεί ζύληνκα. 

 

β. Δπιηροπές διπλωμαηικών εργαζιών ζηο πλαίζιο ηοσ κοινού 

Δλληνο-Γαλλικού Μεηαπηστιακού «Δπηζηήκεο ηεο Μεηάθξαζεο - 

Μεηαθξαζενινγία θαη Γλσζηαθέο Δπηζηήκεο» 
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1. Μέινο ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Michelle Doumit κε ηίηιν: 

«Les émotions dans la presse : quels enjeux pour la traduction ? »  

2. Μέινο ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Marta Babij κε ηίηιν: 

«Nouvelles technologies de la traduction et leur application dans 

l’apprentissage et l’enseignement autonome »  

3. Μέινο ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Dorota Zielinska κε ηίηιν: 

«Le traduisible et l’intraduisible dans les textes humoristiques en 

classes de FLE »  

4. Μέινο ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Βαζηιηθήο Σζνιάθη κε 

ηίηιν: « L’euphémisme dans le discours politique et sa traduction »  

5. Μέινο ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Παλαγηώηα Ρνύζνπ κε 

ηίηιν: « Comparaison entre la version originale des textes 

communautaires et leur version de vulgarisation »  

6. Μέινο ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Διπίδαο Γηαλλάθνπ κε 

ηίηιν: « Comme le dit le proverbe, études sur la traduction des 

proverbes »  

7. Μέινο ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Μαξίαο Γηαιινύξε κε 

ηίηιν: « La langue des jeunes Français et la possibilité de traduction 

en grec »  

8. Μέινο ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Αηθαηεξίλε Εακπέιε κε 

ηίηιν: «Οπηηθναθνπζηηθή κεηάθξαζε θαη ππνηηηιηζκόο. Ζ 

πεξίπησζε ησλ δηεζλώλ θεζηηβάι θηλεκαηνγξάθνπ ζηελ Διιάδα »  

9. Μέινο ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Γηνύια Μπάρξερ κε ηίηιν: 

« La métaphore, la comparaison et l'analogie comme indices du 

discours image dans les textes de vulgarisation »  

10. Μέινο ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Αηθαηεξίλε Μπόθαξε κε 

ηίηιν: « Etude sur la traduction française du roman d'Alki Zei "Le 

tigre dans la vitrine" »  

11. Μέινο ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Διέλε Μπνπινύθε κε 

ηίηιν: « Evaluation critique de la traduction de l'œuvre "Le balcon 

de Spetsai" de Michel Déon »  

12. Μέινο ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Διέλε πληπράθε κε ηίηιν: 

« La traduction de la publicité »  
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13. Μέινο ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Gwenola Etasse κε ηίηιν: « 

Réseaux sociaux sur Internet et néologie »  

14. Μέινο ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Roxane Tabatchnik κε 

ηίηιν: « En quoi la traduction peut-elle s’inscrire dans une stratégie 

marketing »  

 

 

γ. Δπιηροπές διπλωμαηικών εργαζιών ζηο πλαίζιο ηης 

Μεηαπηστιακής Διδίκεσζης Καθηγηηών Γαλλικής Γλώζζας ζηο 

Δλληνικό Ανοικηό Πανεπιζηήμιο 

 

1. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Βαζηιηθήο ππξνπνύινπ 

κε ηίηιν: «La publicité comme matériel didactique pour 

l’amélioration des compétences à l’oral et à l’écrit dans 

l’enseignement du FLE». 

2. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Υξπζνύιαο 

Αγθπξαλνπνύινπ κε ηίηιν: « La prédilection des apprenants pour le 

diplôme Sorbonne 1er degré par rapport aux autres certificats de la 

langue française ». 

3. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Δπζηαζίαο Θενδσξίδνπ 

κε ηίηιν: « Les dessins animés : un moyen efficace pour 

l’enseignement/apprentissage de FLE ? Une enquête dans une école 

primaire et dans un collège grec ». 

4. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Μαξίαο Σζάθσλα κε 

ηίηιν: « Français ou allemand comme deuxième langue étrangère ? 

L’intérêt et l’évolution du FLE. Résultats d’une enquête auprès 

d’apprenants d’établissements de Chalkidiki ». 

5. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Αζαλαζίαο Βαξδαθνύιε 

κε ηίηιν: «La chanson française comme facteur de motivation 

d’enseignement/apprentissage de FLE dans un collège grec. 

Approche interculturelle». 

6. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Βαζηιηθήο ππξνπνύινπ 

κε ηίηιν: «La publicité comme matériel didactique pour 
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l’amélioration des compétences à l’oral et à l’écrit dans 

l’enseignement du FLE». 

7. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Διηζάβεη Βαζηιείνπ κε 

ηίηιν: «La peinture naïve comme support pour l’expression et la 

créativité des élèves en classe». 

8. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο ηπιηαλήο Δπαγγέινπ κε 

ηίηιν: «L’audiovisuel en classe, le cas d’Amélie». 

9. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Διέλε Μέξκεγθα κε 

ηίηιν: « L’apport des journaux et des revues de jeunesse dans 

l’enseignement du FLE, enquête et résultats dans un collège grec ». 

10. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Μαξίλα 

Γξακκαηηθνπνύινπ κε ηίηιν: « La conformité des manuels Double 

Clic 1 et Grenadine 1 avec les suggestions du CECRL  au domaine 

de l’évaluation et leur application dans deux classes de l’école 

primaire publique hellénique ». 

11. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Καηεξίλα ηάρηαξε κε 

ηίηιν: « L’évaluation des productions orales dans les manuels 

utilisés par les professeurs grecs pour l’enseignement / 

apprentissage aux lycées grecs ». 

12. Δπηβιέπσλ ηεο επηηξνπήο ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηνπ θαο Ζιίαο 

Κνπηζαληώλεο κε ηίηιν: « Le développement des compétences 

orales dans le manuel pédagogique pour l’enseignement du FLE 

dans le Nouveau Caramel 1 et 2 ». 

13. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Θεώλε Φίιηα κε ηίηι: « 

Transfert linguistique au niveau lexical ». (επηέκβξεο  2009). 

14. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Ηζκήλεο 

Υξηζηνθαξείδε κε ηίηιν: « L’interdisciplinarité au collège grec. 

Etudes des projets interdisciplinaires dans les nouveaux manuels 

scolaires des disciplines relatives au FLE » (επηέκβξεο  2009). 

15. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Αηθαηεξίλεο 

Κνπηάγηαξ κε ηίηιν: « L’éducation à Corfou sous les deux 

dominations françaises : langue et culture » (επηέκβξεο  2009). 

16. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Διεπζεξίαο Θαζόιε κε 

ηίηιν: « Enseigner la grammaire à l’école grec à travers les manuels 
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Le Mag et C’est Clair : la présentation, les activités du livre et étude 

comparative  » (επηέκβξεο  2009). 

17. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Αηθαηεξίλεο Ζιηαδάθε 

κε ηίηιν: « L’approche de l’autre à travers l’enseignement du FLE. 

Le cas du collège grec au sein de Londres multiculturel » 

(επηέκβξεο  2009). 

18. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Δπαγγειίαο 

Κνπηζνπδάθε κε ηίηιν: « L’apprentissage du FLE par le vécu et 

pratiques communicatives/interactives dans les classes du primaire 

» (επηέκβξεο  2009). 

19. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Μαξίαο Παπαξνζίνπ 

κε ηίηιν: « Etudes comparative des programmes analytiques de FLE 

dans les collèges grecs avant et après la date d’application du 

principe d’interdisciplinarité » (επηέκβξεο  2009). 

20. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Αηθαηεξίλεο 

Βαζηιεηάδε κε ηίηιν: « La formation initiale et continue des 

enseignants de FLE au primaire : formation et perspectives » 

(επηέκβξεο  2009). 

21. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Δπηπρίαο Γακάζθνπ κε 

ηίηιν: « Le matériel didactique : de la conception à l’application en 

classe de FLE » (επηέκβξεο  2009). 

22. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο ηακαηίλαο Υνπιή κε 

ηίηιν: « Le regard des enseignants sur les apprenants d’origine 

étrangère en classe de FLE » (επηέκβξεο  2009). 

23. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Γεσξγία Λαγνύ κε 

ηίηιν: « Messages publicitaires de la presse française en tant que 

documents authentiques : matériel didactique pour le 

développement des compétences à l’écrit à l’école primaire » 

(Οθηώβξεο  2010). 

24. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Αλαζηαζία Γήκα κε 

ηίηιν: « La motivation à l’enseignement du français au secondaire 

grec: un défi à relever » (Οθηώβξεο  2010). 
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25. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Παπαινπνύινπ Μαξία 

κε ηίηιν: « Le développement des compétences de l’oral dans 

l’enseignement du manuel Alex et Zoé 1 » (Οθηώβξεο  2010). 

26. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Αγγειηθή Καξακνύδε 

κε ηίηιν: « Intégrer l’intelligence émotionnelle à la stratégie 

d’enseignement du FLE » (Οθηώβξεο  2010). 

27. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Αηθαηεξίλε Θνύα κε 

ηίηιν: « La traduction dans l’enseignement/apprentissage des 

langues étrangères. Les types de traduction dans les manuels du 

FLE  et leur apport » (Οθηώβξεο  2010). 

28. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Διέλε Μπινλά κε 

ηίηιν: « La bande dessinée en classe de FLE » (Οθηώβξεο  2010). 

29. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Μαξία Γαδελνπνύινπ 

κε ηίηιν: « Le cadre européen de Référence pour les langues : les 

influences de cultures différentes qui ont conduit à une évaluation 

commune de la langue écrite » (Οθηώβξεο  2010). 

30. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Μαξίλα Νηθνπνύινπ 

κε ηίηιν: « Etude critique du contenu d’enseignement du FLE pour 

la branche des apprentis cuisiniers d’IEK (Institut de formation 

professionnelle) par rapport aux objectifs du métier » (Οθηώβξεο  

2011). 

31. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Μπξηώ Σζανύζε κε 

ηίηιν: « L’exploitation de la BD – Astérix et Titeuf – dans 

l’enseignement des stéréotypes » (Οθηώβξεο  2011). 

32. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Δπθξνζύλε Γεσξγά κε 

ηίηιν: « Communication et pédagogie interculturelles : former les 

apprenants du FLE au pluralisme et à l’altérité culturels à travers 

l’action sociale » (Οθηώβξεο  2012). 

33. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Πνιπμέλε Κσζηάξα κε 

ηίηιν: « Intégration et exploitation du tableau intéractif en tant que 

moyen de motivation des apprenants de FLE et sa place dans le 

manuel A Ton Tour I et II » (Οθηώβξεο  2012). 
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34. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Αζελά Γνύια κε ηίηιν: 

« Le développement de la compétence en lecture par le biais de 

courts récits littéraires » (Οθηώβξεο  2012). 

35. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Μαξία Μνξάθε κε 

ηίηιν: « Le programme européen d’assistanats Comenius : Parcours 

d’une expérience vécue au Collège d’Orientation Technique et 

Professionnelle de la Communauté Flamande de Gand en Belgique 

» (Οθηώβξεο  2012). 

36. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Όιγα ηεθαλάηνπ κε 

ηίηιν: « Analyse critique de deux nouveaux manuels Action fr-gr 1 

et Action fr-gr 3 proposés par le ministère de l’éducation hellénique 

pour l’enseignement de FLE (Français langue étrangère) dans le 

secondaire » (Οθηώβξεο  2012). 

37. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Λακπξηλή-Άλλα 

Μνλαζηεξόγινπ κε ηίηιν: « La complexité du rôle de l’enseignant 

de FL dans la réalité scolaire hellénique : à la recherche des 

perspectives » (επηέκβξηνο  2013). 

38. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Υξηζηίλα Παπαειία κε 

ηίηιν: « La littérature au service de l’enseignement du FLE. Le 

conte et d’autres textes littéraires comme outil de travail au primaire 

» (επηέκβξηνο  2013). 

39. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Αηθαηεξίλε ηαρηέα κε 

ηίηιν: « La place du grec comme langue maternelle dans 

l’apprentissage du FLE dans le premier cycle d’enseignement 

secondaire dans un établissement privé » (επηέκβξηνο  2013). 

40. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Μαξία Πιάθα κε ηίηιν: 

« Enrichissement d’une plateforme en ligne pour l’enseignement du 

français sur objectifs universitaires aux étudiants du département 

d’ingénieurs d’aménagement du territoire d’urbanisme et de 

développement régional de l’université de Thessalie » (επηέκβξηνο  

2013). 

41. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο ηακαηία Γεσξγίνπ κε 

ηίηιν: « Action fr-gr : étude critique et propositions de matériel 
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didactique complémentaire inspiré des principes de la perspective 

actionnelle » (επηέκβξηνο  2013). 

42. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Αγγειηθή Καξακπάζε 

κε ηίηιν: « Sensibilisation des apprenants de FLE à l’interculturel 

en classe de primaire à travers l’exploitation des publicités 

télévisées » (επηέκβξηνο  2013). 

43. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Αηθαηεξίλε Αιεμάθε 

κε ηίηιν: « La littérature de jeunesse en classe de français langue 

étrangère FLE : le cas de l’utilisation de l’album de jeunesse à 

l’école » (επηέκβξηνο  2013). 

44. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Διέλε Φαξνύπνπ κε 

ηίηιν: « Les interférences dues à la langue maternelle et à la 

première langue étrangère dans l’apprentissage du FLE et les 

stratégies afin d’y faire face » (επηέκβξηνο  2014). 

45. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο  Άλλα Αγνξάζηνπ κε 

ηίηιν: « L’intégration du théâtre dans l’enseignement/apprentissage 

du FLE: la comédie musicale Notre Dame de Paris de Victor Hugo 

dans une approche socio-culturelle, historique et la réalisation d’un 

projet pour le développement d’un climat d’écoute et de confiance » 

(επηέκβξηνο  2014). 

46, Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Γέζπνηλα-Μαξία 

ηαζνπδάθε κε ηίηιν: « Le profil de l’enseignant du FLE devant la 

réalité d’une nouvelle époque qui change » (επηέκβξηνο  2014). 

47. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Μαξία Λεγάθε κε 

ηίηιν: « Les simulations globales, une pratique de classe 

fondamentale pour cultiver des competences à l’oral à l’école 

primaire » (επηέκβξηνο  2014). 

48. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηνπ θνο Αδάκνο Κνπθνύιεο κε 

ηίηιν: « La contribution des nouvelles technologies à l'amélioration 

de l'enseignement du FLE: le cas du TBI » (Οθηώβξηνο  2015). 

49. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Αζαλαζία Βαξδαθνύιε 

κε ηίηιν: « L'application et l'exploitation de la chanson francophone 

dans une dimension interculturelle au cours du FLE dans le collège 

grec » (Οθηώβξηνο  2015). 
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50. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο ηαπξνύια 

Απνζηνιόπνπινο κε ηίηιν: « Les nouvelles technologies au service 

du FOS dans le cadre d'un institut postsecondaire. Analyse critique 

et exploitation didactique des sites disponibles en ligne dans le 

domaine de la gastronomie » (Οθηώβξηνο  2015). 

51. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Δηξήλε Γθαβαξδίλα κε 

ηίηιν: « Elaborer un scénario pédagogique chez les apprenants du 

FLE destiné à l'enseignement / apprentissage de l'oral » (Οθηώβξηνο  

2015). 

52. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Φηινκέλε Σζαθίξε κε 

ηίηιν: « La coopération  entre les différents types d'apprenants 

visuels, auditifs, kinesthésiques, apprenants avec troubles 

d'apprentissage et élaboration d'outil d'apprentissage et 

d'optimisation du cours de FLE » (Οθηώβξηνο  2015). 

53. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Αζελά Σδεξέθνπ κε 

ηίηιν: « La pédagogie différenciée appliquée aux élèves à 

dominance visuelle / auditive / kinesthésique, dans l'enseignement / 

apprentissage du FLE au sein de l'école primaire et publique 

grecque. Solution miracle ou aide complémentaire » (επηέκβξηνο  

2016). 

54. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Ησάλλα Σζηξώλε κε 

ηίηιν: « L'expérience étudiante en formation ouverte et à distance. 

Etude de cas : points de vue des apprenants du programme Master 

Spécialisation des enseignants de FLE de l'Université Ouverte 

Hellénique sur leur expérience d'études en FOAD » (επηέκβξηνο  

2016). 

55. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Μαξία Αζβέζηα κε 

ηίηιν: «Pédagogie différenciée dans l’enseignement du FLE en 

Grèce. Représentations des jeunes enseignants et propositions 

didactiques.» (επηέκβξηνο  2016). 

56. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Δηξήλε Κνηζνβόιε κε 

ηίηιν: «Optimiser l'enseignement/apprentissage d'un public adulte à 

travers des activités ludiques en classe de FLE : le cas des adultes 

des Centres de Formation.» (επηέκβξηνο  2017). 
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57. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Κσλζηαληίλα Λεπίδα 

κε ηίηιν: «Le travail en groupe en classe de FLE son impact sur le 

processus d'enseignement/apprentissage, un soutien précieux sur la 

socialisation et la motivation des élèves de la 5ème classe de l'école 

primaire grecque.» (επηέκβξηνο  2017). 

58.Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο ηεθαλία Γεσξγαθαθε 

κε ηίηιν: «La joie de l'enseignement/apprentissage du Français 

Langue Etrangère dans l'école primaire grecque. Comment les 

enseignants et les élèves se sentent-ils durant le cours du Français 

Langue Etrangère.» (επηέκβξηνο  2017). 

59. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Γεσξγία Σζηκπίδα κε 

ηίηιν: «Erasmus au sein de l'université Ionienne, réflexions et 

expérience dans le cadre des mobilités 2012-2016.» (επηέκβξηνο  

2017). 

60. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Σαμηαξρνύια Κόθθηλε 

κε ηίηιν: «La certification en contexte scolaire. Le cas du KPG en 

tant que moyen de motivation en classe et d'optimisation de 

l'apprentissage de FLE.» (επηέκβξηνο  2018). 

61. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Παζραιηλά 

Ρνληνγηαλλε κε ηίηιν: «Pour une éducation inclusive en classe de 

français langue étrangère(FLE) du primaire grec. Le cas des élèves 

réfugiés.» (επηέκβξηνο  2018). 

62. Δπηβιέπσλ ηεο πηπρηαθήο εξγαζίαο ηεο θαο Αλησλία-Γξεγνξία 

Αγγειηλνπ κε ηίηιν: «Exploitation du court-métrage en classe de 

langue en tant que support pédagogique pour développer la 

motivation et les valeurs interculturelles aux apprenants de FLE.» 

(επηέκβξηνο  2018). 
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δ. Δπιηροπές διδακηορικών διαηριβών  

 Καο Πνιπμέλεο Μπξίιια κε ζέκα: «πγθξηηηθή κεηαθξαζηνινγηθή 

πξνζέγγηζε ησλ ειιεληθώλ κεηαθξαζκάησλ ηνπ έξγνπ Eugénie 

Grandet ηνπ Honoré de Balzac» ζην Ηόλην Παλεπηζηήκην, Σκήκα 

Ξέλσλ Γισζζώλ, Μεηάθξαζε θαη Γηεξκελείαο. 

 

Γηεπζύλσλ θαζεγεηήο ηεο δηδαθηνξηθήο δηαηξηβήο Μαξίαο Λεγάθε "La 

simulation globale, une technique de créativité pour cultiver des 

compétences dans l'enseignement/apprentissage du FLE selon une 

approche actionnelle." ζην Ηόλην Παλεπηζηήκην, Σκήκα Ξέλσλ 

Γισζζώλ, Μεηάθξαζε θαη Γηεξκελείαο. 

 

Κνο Αζαλάζηνο Μεληδειόπνπινο κε ζέκα : «Οι επιρροές ηης Αγγλικής 

γλώζζας ζηη μεηάθραζη ειδικής ορολογίας προς ηην Δλληνική» 

Μάηνο 2016 ζην Ηόλην Παλεπηζηήκην, Σκήκα Ξέλσλ Γισζζώλ, 

Μεηάθξαζε θαη Γηεξκελείαο. 

 

Καο Αγγειηθνύιαο ηδεξνπνύινπ κε ζέκα : «Ζ γαιιηθή πνίεζε κέζα 

από πνηεηηθέο  αλζνινγίεο - ζπκβνιή ζηελ πξόζιεςε ηεο γαιιηθήο 

πνίεζεο ζηε Διιάδα θαηά ηνλ 20ν αηώλα», Κέξθπξα, Μάξηηνο 2017 

ζην Ηόλην Παλεπηζηήκην, Σκήκα Ξέλσλ Γισζζώλ, Μεηάθξαζε θαη 

Γηεξκελείαο. 

 

Καο Γεσξγίαο Σζηκπηδα κε ζέκα : «Μεηαθξαζκέλε παηδηθή θαη 

εθεβηθή ινγνηερλία ζηνλ ειιελόθσλν: πγθξηηηθή κειέηε ησλ 

γαιιηθώλ έξγσλ ηνπ Alain Surget θαη παξνπζίαζε δεδνκέλσλ 

κεηάθξαζεο κέζσ εθαξκνγήο επαπμεκέλεο πξαγκαηηθόηεηαο», 

Κέξθπξα, Ηνπλίνπ 2018 ζην Ηόλην Παλεπηζηήκην, Σκήκα Ξέλσλ 

Γισζζώλ, Μεηάθξαζε θαη Γηεξκελείαο. 

 

 

 

ε. Δπιηροπές εκλεκηορικών ζωμάηων 
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 1. Μέινο ηνπ Δθιεθηνξηθνύ ώκαηνο γηα ηελ εθινγή ζε ζέζε ΓΔΠ 

ζηε βαζκίδα ηνπ Λέθηνξα ζην γλσζηηθό αληηθείκελν «Γιώζζα θαη 

Μεηάθξαζε από ηα Γεξκαληθά πξνο ηα Διιεληθά» ζην Σκήκα 

Ξέλσλ Γισζζώλ Μεηάθξαζεο θαη Γηεξκελείαο ηνπ Ηνλίνπ 

Παλεπηζηεκίνπ (05-05-2010). 

2. Μέινο ηνπ Δθιεθηνξηθνύ ώκαηνο γηα ηελ εθινγή ζε ζέζε ΓΔΠ 

ζηε βαζκίδα ηνπ Λέθηνξα ζην γλσζηηθό αληηθείκελν «Λνγνηερληθή 

Μεηάθξαζε από ηα Αγγιηθά πξνο ηα Διιεληθά» ζην Σκήκα Ξέλσλ 

Γισζζώλ Μεηάθξαζεο θαη Γηεξκελείαο ηνπ Ηνλίνπ Παλεπηζηεκίνπ 

(05-05-2010). 

 

ζη.  Δπιηροπές οργάνωζης ζσνεδριών 

 

 Μέινο ηεο νξγαλσηηθήο επηηξνπήο ηνπ δηεζλνύο ζπλεδξίνπ κε 

ηίηιν: «Μεηαθξαζηνινγία: κηα γλσζηαθή επηζηήκε», δηνξγαλσηήο: 

Σ.Ξ.Γ.Μ.Γ. ηνπ Ηνλίνπ Παλεπηζηεκίνπ, Κέξθπξα, 7-9 Απξηιίνπ 

2007. Σα Πξαθηηθά ηνπ πλεδξίνπ δεκνζηεύζεθαλ ζην 

επηζηεκνληθό πεξηνδηθό ηνπ Παλεπηζηεκίνπ ηνπ Μόληξεαι ΜΔΣΑ 

52-1/2006. 

 

 Μέινο ηεο νξγαλσηηθήο επηηξνπήο ηνπ 33
ν
 Γηεζλέο πλέδξην 

Λεηηνπξγηθήο Γισζζνινγίαο πνπ πξαγκαηνπνηήζεθε από 11 έσο 16 

Οθησβξίνπ 2010 ζηε Κέξθπξα. 

 

 Μέινο ηεο επηζηεκνληθήο επηηξνπήο ηνπ δηεζλνύο ζπλεδξίνπ κε 

ηίηιν: «« 50 ans d’enseignement et de recherche au Département de 

français de l’Université de Tirana », Σίξαλα, Αιβαλίαο, 5 Μαΐνπ 

2016 

 

η. Άλλες επιηροπές 

 

1. Μέινο ζηηο Δηζαγσγηθέο Δμεηάζεηο γηα ηελ Δηδίθεπζε Γηεξκελείαο 

ηνπ Σ.Ξ.Γ.Μ.Γ. ηνπ Ηνλίνπ Παλεπηζηεκίνπ (θαηεπζύλζεηο γισζζώλ: 

Γαιιηθά πξνο Διιεληθά θαη Διιεληθά πξνο Γαιιηθά). Οη ελ ιόγσ 
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εμεηάζεηο δηελεξγνύληαη ηνλ κήλα Οθηώβξην θάζε αθαδεκατθνύ 

έηνπο. 

2. Μέινο ηεο εμεηαζηηθήο επηηξνπήο ησλ εηζαγσγηθώλ εμεηάζεσλ ηνπ 

Κνηλνύ Διιελνγαιιηθνύ Πξνγξάκκαηνο Μεηαπηπρηαθώλ πνπδώλ 

« Δπηζηήκεο ηεο Μεηάθξαζεο – Μεηαθξαζηνινγία θαη Γλσζηαθέο 

Δπηζηήκεο» ηνπ Σ.Ξ.Γ.Μ.Γ. ηνπ Ηνλίνπ Παλεπηζηεκίνπ. 

3. Μέινο ηεο Δπηηξνπήο Αμηνιόγεζεο (ΔΓΓΑΠ) γηα ην αλνηθηό 

δηαγσληζκό ππ’ αξ. 31/2005 πνπ νξγαλώζεθε από ηελ Αλώηαηε 

ηξαηησηηθή Γηνίθεζε Τπνζηήξημεο ηξαηνύ γηα ηελ πινπνίεζε 

ηνπ 2
νπ

 ππνέξγνπ (Μεηάθξαζε Ηζηνξηθώλ Κεηκέλσλ) ηνπ 

πξνγξάκκαηνο γηα ην έξγν «Φεθηνπνίεζε, Αλάδεημε θαη πξνβνιή 

Πνιηηηζηηθνύ Αξρείνπ ηεο ΓΗ» 

4. Μέινο ζηελ Δηδηθή Δπηηξνπή ηνπ Σ.Ξ.Γ.Μ.Γ. ηνπ Ηνλίνπ 

Παλεπηζηεκίνπ κε αληηθείκελν: «Μέηξα πξόιεςεο θαηά ηεο 

δηαζπνξάο ηεο γξίπεο Α (Ζ1Ν1) ζηηο ζρνιηθέο κνλάδεο θαη θνξείο 

πνπ πξνζθέξνπλ εθπαηδεπηηθέο ππεξεζίεο». (13-10-2009) 

5. Μέινο ηεο θξηηηθήο επηηξνπήο ηνπ Φνηηεηηθνύ Γηαγσληζηηθνύ 

Σκήκαηνο  ζην Φεζηηβάι Animation «BE THERE» (Κέξθπξα, 7-10 

Απξηιίνπ 2011. 

 

ΓΙΟΙΚΗΣΙΚΟ ΔΡΓΟ: 

1. πληνληζηήο Erasmus ηνπ ΣΞΓΜΓ ηνπ Ηνλίνπ Παλεπηζηεκίνπ 

(2015-2017) 

2. Αλαπιεξσηήο ζπληνληζηήο Erasmus ηνπ ΣΞΓΜΓ ηνπ Ηνλίνπ 

Παλεπηζηεκίνπ (2018-2021) 

3. Τπεύζπλνο Erasmus ηνπ ΣΞΓΜΓ ηνπ Ηνλίνπ Παλεπηζηεκίνπ γηα ηα 

γαιιόθσλα ηδξύκαηα (2018-2021). 

4. Μέινο ηεο Κνζκεηείαο ηεο ρνιήο Ηζηνξίαο θαη Μεηάθξαζεο - 

Γηεξκελείαο ηνπ Ηνλίνπ Παλεπηζηεκίνπ (2018-2020). 

5. Μέινο ηεο επηηξνπήο Erasmus+/ Γηεζλήο Κηλεηηθόηεηα/ 

International Credit Mobility ηνπ Ηνλίνπ Παλεπηζηεκίνπ γηα ηε 

δηνηθεηηθή θαη νηθνλνκηθή δηαρείξηζε ηεο δξάζεο (2016). 
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6. Αμηνινγεηήο ζην Ίδξπκα Κξαηηθώλ Τπνηξνθηώλ (ΗΚΤ) ζην πιαίζην 

ηεο Γξάζεο 10.2.2.03.01 κε ηίηιν «Δλίζρπζε ηνπ αλζξώπηλνπ 

δπλακηθνύ κέζσ ηεο πινπνίεζεο δηδαθηνξηθήο έξεπλαο» 1
νο

 

θύθινο, ΔΠΑ 2014-2020 (2016). 

7. Αλαπιεξσκαηηθό κέινο ηνπ ΣΞΓΜΓ ζηελ Δπηηξνπή Δξεπλώλ θαη 

Γηαρείξηζεο ηνπ ΔΛΚΔ ηνπ Ηνλίνπ Παλεπηζηεκίνπ (2018-2021). 

 

  

 

METAΦPATIKO EPΓO 
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Théâtre de San Giacomo,  ππό έθδνζε. 
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Iαλ. 1994  Mεηάθξαζε από ηελ Διιεληθή πξνο ηε Γαιιηθή, ηνπ έξγνπ ηνπ 

Παύινπ Xηδίξνγινπ:  H ζτέζη ηης Tοσρκίας με ηη Βαλκανική κρίζη, 

Ίδξπκα Γνπιαλδξή-Xνξλ, Aζήλα,1994. 

  

Φεβξ.1994  Μεηάθξαζε από ηελ Διιεληθή πξνο ηε Γαιιηθή ηεο νκηιίαο ηνπ 

Πξνέδξνπ ηεο Γηνηθνύζαο Eπηηξνπήο ηνπ Iνλίνπ Παλεπηζηεκίνπ, 

πύξνπ Tξστάλνπ, Kαζεγεηνύ Nνκηθήο ρνιήο Παλεπηζηεκίνπ 
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Aζελώλ, κε ηίηιν: « Le mariage et la “disparitas  cultus” dans les 

sources juridiques gréco-romaines », (4.2.1994, Pώκε). 

 

Mαξη. 1994  Mεηάθξαζε από ηελ Διιεληθή πξνο ηε Γαιιηθή, ηνπ έξγνπ ηνπ 

Aιέθνπ Aιαβάλνπ, Eπξσβνπιεπηή, κε ηίηιν: Έλληνες ηης 

Kωνζηανηινούπολης, Άνθρωποι τωρίς κληρονομικά  δικαιώμαηα,  

Δθδόζεηο Λνγηζκόο E.Π.E., Aζήλα 1994. 

 

Iαλ. 1995  Mεηάθξαζε ηνπ έξγνπ ηνπ Aξρηκαλδξίηε Άλζηκνπ Kνπξθνπξίδε,  

«Θράκη Eλλάδα μοσ, Eλλάδα Παηρίδα μοσ », ππό έθδνζε. 

 

Iνπλ. 1995  Μεηάθξαζε από ηελ Διιεληθή πξνο ηε Γαιιηθή ηεο νκηιίαο ηνπ θ. 

Iσάλλε Mάδε, πξνέδξνπ ηνπ Tκήκαηνο Ξέλσλ Γισζζώλ, 

Mεηάθξαζεο θαη Γηεξκελείαο ηνπ Iνλίνπ Παλεπηζηεκίνπ, κε ηίηιν: 

« Islam-Europe: Démons, Dieux et Hommes », Stockholm 15-

17.6.95. 

 

Iνπι. 1995  Mεηάθξαζε από ηελ Διιεληθή πξνο ηε Γαιιηθή ηνπ άξζξνπ ηνπ 

πξνέδξνπ ηεο Γηνηθνύζαο Eπηηξνπήο ηνπ Iνλίνπ Παλεπηζηεκίνπ, 

πύξνπ Tξστάλνπ, θαζεγεηνύ Nνκηθήο ρνιήο Παλεπηζηεκίνπ 

Aζελώλ, κε ηίηιν: « H έννοια ηοσ «πολίηη» ζηα ζσνηαγμαηικά 

κείμενα ηης ελληνικής επαναζηάζεως (1821-1828) », ππό έθδνζε. 

 

Γεθ. 1995 Mεηάθξαζε από ηε Γαιιηθή ζηελ Διιεληθή ηνπ έξγνπ ηνπ 

ηακαηίνπ Βνύιγαξε Souvenirs, Pihan de la Forest, Paris, 1835, ε 

νπνία πεξηέξρεηαη ζην έξγν ηαμάηης Βούλγαρης, ο πρώηος 

Έλληνας πολεοδόμος, Σα κείμενα ηοσ, Σερληθό Δπηκειεηήξην 

Διιάδαο, Σκήκα Κέξθπξαο, Αζήλα 1997. 

 

Iαλ. 1996 Mεηάθξαζε ηνπ άξζξνπ κε ηίηιν: «H Yδξνγεσπνιηηηθή ηεο 

Tνπξθίαο ζηε Γόληκε Hκηζέιελν», ηνπ Καζεγεηή I.Θ. Mάδε,, 

Σ.Ξ.Γ.Μ.Γ. ηνπ Iνλίνπ Παλεπηζηεκίνπ, (Aρτείον Oικονομικής 

Iζηορίας, ηόκνο VI, ηεύρνο 1, Iαλνπάξηνο-Iνύληνο 1995), 

Eλεκέξσζε, Kέξθπξα 1996. 
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Iνπλ. 1996 Mεηάθξαζε από ηελ Eιιεληθή πξνο ηε Γαιιηθή ηνπ έξγνπ ηνπ 

Παύινπ Xηδίξνγινπ, πξέζβεσο, εκπεηξνγλώκνλνο YΠEΞ, A2 

Γηεύζπλζε: Πνιηηηθνύ ρεδηαζκνύ: Xαρακηηριζηικά Γνωρίζμαηα 

ηης Tοσρκικής Γιπλωμαηικής σμπεριθοράς ένανηι ηης Eλλάδος, ππό 

έθδνζε. 

 

Iνύι. 1996 Mεηάθξαζε από ηελ Eιιεληθή πξνο ηε Γαιιηθή, ηνπ έξγνπ ηνπ 

Μεηξνπνιίηε Κεξθύξαο, Παμώλ θαη Γηαπνληίσλ λήζησλ Σηκόζενπ 

κε ηίηιν: Le Centre de Congrès de Corfou dans l’île verte, l’île de 

beauté, l’île de l’art et de la musique, Ηνληθή Ληζνγξαθηθή, 

Κέξθπξα 1996. 

 

Μάηνο 1997  Mεηάθξαζε από ηελ Eιιεληθή πξνο ηε Γαιιηθή ηνπ ηνπξηζηηθνύ 

νδεγνύ: Corfou, Panorama 97, εθδόζεηο Ostraco, Αζήλα 1997. 

 

Ηνύι. 1998  Mεηάθξαζε από ηελ Eιιεληθή πξνο ηε Γαιιηθή νξηζκέλσλ 

θεθαιαίσλ ηνπ έξγνπ ηεο Καζεγήηξηαο ηνπ Σ.Ξ.Γ.Μ.Γ. ηνπ Ηνλίνπ 

Παλεπηζηήκηνπ θ. Δ. ειιά κε ηίηιν: La minorité Musulmane 

Turcophone de Grèce: approche sociolinguistique d'une 

communauté bilingue, Tξνραιία, Αζήλα 1999. 

 

Γεθ 2005.  Μεηαθξάζεηο από ηελ Διιεληθή πξνο ηε Γαιιηθή ζην πιαίζην ηνπ 

επηρεηξεζηαθνύ πξνγξάκκαηνο «ΠΟΛΗΣΔΗΑ»: Δπαλίδξπζε ηεο 

Γεκόζηαο Γηνίθεζεο (2005-2007), ηνπ Τπνπξγείνπ Δζσηεξηθώλ 

Γεκόζηαο Γηνίθεζεο θαη Απνθέληξσζεο. Σν έξγν αλαηέζεθε ζην 

Δξγαζηήξην Ννκηθήο, Οηθνλνκηθήο θαη Πνιηηηθήο Μεηάθξαζεο 

(ΔΝΟΠΟΣΔΜ) ηνπ Σ.Ξ.Γ.Μ.Γ. ηνπ Ηνλίνπ Παλεπηζηεκίνπ. 

 

επη. 2007  Μεηάθξαζε από ηελ Διιεληθή πξνο ηε Γαιιηθή ηνπ έξγνπ ηνπ 

Μνπζείνπ Γνπιαλδξή Φπζηθήο Ηζηνξίαο κε ηίηιν « Découvre la vie 

dans la mer », Δθδόζεηο Καιεηδνζθόπην, Αζήλα 2007. 
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Ηνύι. 2009 Μεηάθξαζε από ηελ Διιεληθή πξνο ηε Γαιιηθή ηεο επεηεηαθήο 

έθδνζεο ηνπ Γήκνπ Κεξθπξαίσλ θαη ηεο Πξεζβείαο ηεο Γαιιίαο 

ζηελ Διιάδα, κε ηίηιν Σο Λιζηόν ηης Κέρκσρας Le Liston de 

Corfou,  κε ηελ επθαηξία ηνπ ενξηαζκνύ ησλ δηαθνζίσλ ρξόλσλ 

από ηε έλαξμε αλέγεξζεο ηνπ Ληζηόλ ζηελ Κέξθπξα. 

 

Ηνύλ. 2012 Μεηάθξαζε από ηελ Διιεληθή πξνο ηε Γαιιηθή ηνπ ηνπξηζηηθνύ 

νδεγνύ κε ηίηιν Corfou, une expérience unique, έθδνζε ηνπ Γήκνπ 

Κέξθπξαο 

 

Απξί.ι. 2013 Mεηάθξαζε από ηα Eιιεληθά πξνο ηα Γαιιηθά, ηνπ έξγνπ ηνπ 

Λνπθηαλνύ Zακίη: « H Oικονομία ηης Eπηανήζοσ επί Aγγλικής 

Προζηαζίας: 1815-1864.  ». 

 

 

 

 

ΔΠΙΣΗΜΟΝΙΚΑ ΤΝΔΓΡΙΑ 

 

1. επη. 1995 πληνληζηήο θαη εηζεγεηήο ηνπ εξγαζηεξίνπ « Pratique de la 

traduction technique », ζην 2
ν
 Παλειιήλην πλέδξην Καζεγεηώλ 

Γαιιηθήο κε ζέκα: « L’avenir du français dans une Europe 

pluridisciplinaire ». πλδηνξγαλσηέο: Association des Professeurs 

Licenciés de Français de Grèce du Nord, Bureau de Coopération 

Linguistique, Educative et Universitaire, Θεζζαινλίθε, 28 

επηεκβξίνπ - 1ε Οθησβξίνπ 1995. 

 

2. Γεθ. 1996 Δηζεγεηήο ζην επηζηεκνληθό πλέδξην κε ζέκα « La traduction: 

théorie, pratique, communication, transfert de culture ». Σίηινο 

εηζήγεζεο: « Traduction de textes de spécialité », Πάηξα, 8 

Γεθεκβξίνπ 1996.  

 

3. Οθη. 1997 Δηζεγεηήο ζε δηεζλέο επηζηεκνληθό ζπλέδξην κε ζέκα: «Eιιεληθή 

Γιώζζα θαη Oξνινγία», ηίηινο εηζεγήζεσο: « La place de la 

Technologie dans la Didactique de la Traduction Scientifique et 
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Technique », ζπλδηνξγαλσηέο: ΔΛΔΣΟ, ΗΔΛ, ΔΛΟΣ, Ηόλην 

Παλεπηζηήκην, Παλειιήληνο ύιινγνο Δπαγγεικαηηώλ 

Μεηαθξαζηώλ, Παλειιήληα Έλσζε Μεηαθξαζηώλ θαη 

Μεηαθξαζηώλ-Γηεξκελέσλ ηνπ δεκνζίνπ ηνκέα, Αζήλα, 1
ε
 

Ννεκβξίνπ 1997. 

 

4. Οθη. 1998 Δηζεγεηήο θαη ζπληνληζηήο ηνπ εξγαζηεξίνπ « Expérience de FOS 

chez des débutants au département de musicologie » ζην 3
ν
 

Παλειιήλην πλέδξην Καζεγεηώλ Γαιιηθήο κε ζέκα: « Enseigner 

le français à l’aube de l’an 2000 », Αζήλα, 1 - 4 Οθησβξίνπ 1998. 

 

5. Οθη. 1999  Δηζεγεηήο ζε δηεζλέο επηζηεκνληθό ζπλέδξην κε ζέκα: «Διιεληθή 

Γιώζζα θαη Οξνινγία». Σίηινο εηζεγήζεσο: « Traduction et 

connaissances extra-linguistiques » Αζήλα, 23 Οθησβξίνπ 1999. 

 

6. Οθη. 1999  Δηζεγεηήο ζε δηεζλέο επηζηεκνληθό ζπλέδξην κε ζέκα: «Διιεληθή 

Γιώζζα θαη Οξνινγία». Σίηινο εηζεγήζεσο: « Αnalyse comparée 

de 4 traductions produites par des logiciels de traduction 

automatique, selon la grille de Beaugrande et Dressler » Αζήλα, 23 

Οθησβξίνπ 1999. 

 

7. Noέκ. 1999 Δηζεγεηήο ζε δηεζλέο επηζηεκνληθό ζπκπόζην κε ζέκα: « Γηεζλέο 

ζπκπόζην κε ζέκα ηε Μεηάθξαζε». Σίηινο εηζεγήζεσο: 

« Traduction et Culture(s) : êtes-vous cibliste ou sourcier ? ». 

πλδηνξγαλσηέο: Δζληθό θαη Καπνδηζηξηαθό Παλεπηζηήκην 

Αζελώλ, Αξηζηνηέιεην Παλεπηζηήκην Θεζζαινλίθεο, Ηόλην 

Παλεπηζηήκην, Γαιιηθή Πξεζβεία, Γαιιηθό Ηλζηηηνύην Αζελώλ, 

Αζήλα, 26 Ννεκβξίνπ 1999. 

 

8. Γεθ. 1999  Δηζεγεηήο ζην 12
ν
 Γηεζλέο πλέδξην Δθαξκνζκέλεο Γισζζνινγίαο 

κε ζέκα: « Ζ πκβνιή ηεο Γηδαζθαιίαο θαη Δθκάζεζεο Γισζζώλ 

ζηελ Πξνώζεζε ελόο Πνιηηηζκνύ Δηξήλεο ». Σίηινο εηζεγήζεσο: 

«Traduction et Culture », ζπλδηνξγαλσηέο: Διιεληθή Δηαηξία 
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Δθαξκνζκέλεο Γισζζνινγίαο, Θεζζαινλίθε, 9-12 Γεθεκβξίνπ 

1999. 

 

9. Ννέκ. 2000 Δηζεγεηήο ζε δηεζλέο ζπκπόζην κε ζέκα: « Marguerite Yourcenar, 

Ecrivain du 19
ème

 siècle ? », ηίηινο εηζεγήζεσο: « Marguerite 

Yourcenar: écrivain post-moderne ? », ζπλδηνξγαλσηέο: 

Δξγαζηήξην πγθξηηηθήο Γξακκαηνινγίαο Α.Π.Θ, Société 

Internationale d’Etudes Yourcenarienne, Θεζζαινλίθε, 2-4 

Ννεκβξίνπ 2000. 

 

10. Μάξη. 2003 πκκεηνρή ζην ζπλέδξην κε ζέκα : «Forum de la Coopération 

Universitaire Francophone». Οξγαλσηήο: Agence Universitaire de 

la Francophonie, Βνπθνπξέζηη θαη Ηάζην, 25-29 Μαξηίνπ 2003. 

 

11. Μάξη. 2006 Δηζεγεηήο ζε δηεζλέο ζπκπόζην κε ζέκα: «Thirty-seventh annual 

convention Nemla» ηίηινο εηζεγήζεσο: « Jean-François Parot, 

diplomate et écrivain de polars historiques ». Γηνξγαλσηήο: 

Northeast Modern Langage Association, Φηιαδέιθεηα (ΖΠΑ), 2-5 

Μαξηίνπ 2006. 

 

12. Μάξη. 2006 Δηζεγεηήο ζε δηεζλέο ζπκπόζην κε ζέκα: « Appropriation de la 

langue française dans les littératures francophones de l’Afrique 

Subsaharienne, du Maghreb et de l’Océan Indien », ηίηινο 

εηζεγήζεσο: « La pérennité de la langue française chez les 

romancières algériennes : l’exemple de Maissa Bey dans Au 

commencement était la mer ». Γηνξγαλσηήο: Agence Universitaire 

de la Francophonie θαη ην Παλεπηζηήκην Cheikh Anta Diop, 

Νηαθάξ (ελεγάιε), 22-26 Μαξηίνπ 2006. 

 

13. Οθη. 2006 Δηζεγεηήο ζε δηεζλέο ζπκπόζην κε ζέκα: « Discours et savoirs sur 

les langues anciennes et modernes dans l’aire méditerranéenne », 

ηίηινο εηζεγήζεσο: « Le grec moderne: langue pure ou langue 

naturelle ». Γηνξγαλσηήο: Université  Montpellier 3, Béziers 

(Γαιιία), 19-21 Οθησβξίνπ 2006. 
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14. Απξ. 2007 Δηζεγεηήο ζε δηεζλέο ζπκπόζην κε ζέκα : «Μεηαθξαζηνινγία κηα 

γλσζηαθή επηζηήκε». Σίηινο εηζεγήζεσο: « La traduction des 

métaphores au regard de la psychologie cognitive », δηνξγαλσηήο: 

Ηόλην Παλεπηζηήκην, Κέξθπξα, 7-9 Απξηιίνπ 2007. 

 

15. Απξ. 2009 πκκεηέρσλ ζηελ ζπλάληεζε κε ζέκα: « Le français sur objectif 

spécifiques dans l’enseignement supérieur grec » πνπ έγηλε ζηε 

Κέξθπξα ζηηο 5 θαη 6 επηεκβξίνπ 2009 θαη νξγαλώζεθε από ην 

Ηόλην Παλεπηζηήκην θαη ηε Πξεζβεία ηεο Γαιιίαο ζηελ Διιάδα. 

 

16. Φεβ. 2011  Δηζεγεηήο ζε δηεζλέο ζπλέδξην κε ζέκα : « Translation, semiotics, 

anthropology: transferring space and identity across languages ». 

Σίηινο εηζεγήζεσο: « L’irréductible Gaulois… chez les Grecs ou le 

transfert de repères spatiaux et identitaires dans la traduction 

d’Astérix du français vers le grec », δηνξγαλσηήο: Παλεπηζηήκην,  

Spiru Haret, Βνπθνπξέζηη, Ρνπκαλία, 25-26 Φεβξνπαξίνπ  2011. 

 

17. επη. 2013  Δηζεγεηήο ζε δηεζλέο ζπλέδξην κε ζέκα : « Le français dans un 

monde qui change ». Σίηινο εηζεγήζεσο: « Action.fr-gr : une 

proposition de matériel didactique pour faciliter le passage du 

volume 1 au volume 3 », δηνξγαλσηήο: 8
ν
 Παλειιήλην πλέδξην 

Καζεγεηώλ Γαιιηθήο, Θεζζαινλίθε, 26-28 επηεκβξίνπ  2013. 

 

18. Απξ. 2014 Δηζεγεηήο ζε δηεζλέο ζπλέδξην κε ζέκα: « Les hesitations du 

traducteur ». Σίηινο εηζεγήζεσο: « Traduire le geste »  

δηνξγαλσηήο: Παλεπηζηήκην Dunarea de Jos de Galati, Faculté des 

Lettres, Département de langue et littérature françaises, Centre de 

recherche Théorie et Pratique du Discours, Galati, Ρνπκαλία, 10-12 

Απξηιίνπ 2014. 

 

Ηνύληνο 2015  Δηζεγεηήο ζε δηεζλέο ζπλέδξην κε ζέκα: «Colloque international 

Langage et traduction III - Le dit et le non-dit ». Σίηινο εηζεγήζεσο: 

« Ne pas trahir l'auteur ou l'art de garder ses secrets  »  
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δηνξγαλσηήο: Université de Bucarest, Département de français de la 

Faculté des Langues et de Littératures Etrangères, Bucarest, 

Ρνπκαλία, 9-11 Ηνπλίνπ 2015. 

 

Μάηνο 2016  Κεληξηθόο εηζεγεηήο ζε δηεζλέο ζπλέδξην κε ζέκα: «50 ans 

d’enseignement et de recherche au Département de français de 

l’Université de Tirana ». Σίηινο εηζεγήζεσο: «Du franco-français à 

l'ouverture au monde et à l'autrui ou travailler la prise de 

conscience interculturelle »  δηνξγαλσηήο: Université de Tirana, 

Αιβαλία, 5 Μαΐνπ 2016 

 

Μάηνο 2016  Δηζεγεηήο ζε δηεζλέο ζπλέδξην κε ζέκα: « 5e Colloque international 

sur la Didactique des langues ». Σίηινο εηζεγήζεσο: « Intégrer la 

langue, la littérature et la culture - revisiter la simulation globale 

sous la lumière de l'approche actionnelle et les apports du projet 

pédagogique  »  δηνξγαλσηήο: Universidade de Sao Paulo, 

faculdade de Filosifia, Letras e Ciencas Humanas, Βξαδηιία , 13 

Μαΐνπ 2016. 

 

Ηνύιηνο 2016  Δηζεγεηήο ζε δηεζλέο ζπλέδξην κε ζέκα: « XIV congrès mondial 

des professeur de français langue ardente ». Σίηινο εηζεγήζεσο: « 

Revisiter la simulation globale sous la lumière de l'approche 

actionnelle et les apports du projet pédagogique  »  δηνξγαλσηήο: 

Université de Liège, Belgique, 14-21 Ηνπιίνπ 2016. 

 

Οθησβξ. 2016 Δηζεγεηήο ζε δηεζλέο ζπλέδξην κε ζέκα: « 9ème Congrès 

Panhellénique et international des professeurs de français ». Σίηινο 

εηζεγήζεσο: « Les simulations globales: élaborer des scénarios 

fictifs dans une perspective actionnelle  »  δηνξγαλσηήο: APF, 

Αζήλα, 20 Οθησβξίνπ 2016. 

 

 

Ννεκ. 2017  Κεληξηθόο εηζεγεηήο ζε δηεζλέο ζπλέδξην κε ζέκα: « Les Études 

françaises aujourd’hui » dire, écrire, agir en français 3, DEAF3 ». 
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Σίηινο εηζεγήζεσο: «Fidélité et devoir de mémoire : un épisode 

méconnu de la Grande Guerre dans les relations franco-serbes»  

δηνξγαλσηήο: Université de Kragujevac, εξβία, 3-4 Ννεκβξίνπ 

2017. 

 

επη. 2018 Δηζεγεηήο ζε ζπλέδξην κε ζέκα: « Δπεηεηαθή Ζκεξίδα γηα ηα 20 

ρξόληα ιεηηνπξγίαο ησλ πξνγξακκάησλ κεηαπηπρηαθώλ ζπνπδώλ 

ζηε δηδαθηηθή ηεο αγγιηθήο σο μέλεο/δηπλνύο γιώζζαο, δε 

δηδαθηηθή ηεο γαιιηθήο σο μέλεο γιώζζαο θαη ζηε δηδαθηηθή ηεο 

γεξκαληθήο σο μέλεο γιώζζαο ». Σίηινο εηζεγήζεσο: «Από ην 

Μεηθηό Μνληέιν Μάζεζεο ζηελ Αλνηθηή θαη εμ Απνζηάζεσο 

Δθπαίδεπζε :  ν ξόινο ηνπ Καζεγεηή Μέληνξα ζηα λέα ςεθηαθά 

πεξηβάιινληα»  δηνξγαλσηήο: Διιεληθό Αλνηρηό Παλεπηζηήκην, 

Αζήλα, 23 επηεκβξίνπ 2018. 

 

 

ΓΙΑΛΔΞΔΙ 

 

Mάηνο 1990 Κύθινο δηαιέμεσλ ζηελ Iαηξηθή ρνιή ηνπ Bobigny ηνπ 

Παλεπηζηεκίνπ PARIS XIII κε ζέκα: «Eθαξκνγέο 

Ηρζπνθαιιηέξγεηαο». 

 

Φεβξ. 2008    Γηάιεμε κε ζέκα: « Stamati Bulgari : un Corfiote aux multiples 

talents » πνπ νξγαλώζεθε από ην Γαιιηθό Πξνμελείν Κεξθύξαο θαη 

ηελ Αλαγλσζηηθή Δηαηξία Κεξθύξαο ζηελ αίζνπζα ηειεηώλ ηεο 

Αλαγλσζηηθήο Δηαηξίαο Κεξθύξαο 

 

Ηνύι. 2009 Γηάιεμε κε ζέκα: « La rue de Rivoli » πνπ νξγαλώζεθε από ηε 

Πξεζβεία ηεο Γαιιίαο ζηελ Διιάδα, ην Γήκν Κεξθπξαίσλ θαη ηελ 

Αλαγλσζηηθή Δηαηξία Κεξθύξαο ζηελ αίζνπζα ηειεηώλ ηεο 

Αλαγλσζηηθήο Δηαηξίαο Κεξθύξαο ζην πιαίζην ηνπ ενξηαζκνύ ησλ 

δηαθνζίσλ εηώλ από ηελ έλαξμε αλέγεξζεο ηνπ Ληζηόλ ηεο 

Κέξθπξαο. 
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Ηνύι. 2010 Δηζεγεηήο ζην Δξγαζηήξην Δκπεηξνγλσκόλσλ «Γηα κία πεξηζζόηεξν 

αλνηρηή θαη ζπλεθηηθή πνιηηηζκηθή δσή» πνπ νξγάλσζε ν Γήκνο 

Κεξθπξαίσλ ζην πιαίζην ηνπ επξσπατθνύ πξνγξάκκαηνο « SITE: 

Τπνζηεξίδνληαο ηηο δηαπνιηηηζκηθέο ηάζεηο ζηελ Δπξώπε, 

Κέξθπξα, 22 Ηνπιίνπ 2010. 

 

Φεβξ. 2015   Γηάιεμε κε ζέκα: « La présence française à Corfou en 1916 lors de la 

Première guerre mondiale » πνπ νξγαλώζεθε από ηελ Αλαγλσζηηθή 

Δηαηξία Κεξθύξαο θαη ην Γαιιηθό Πξνμελείν Κεξθύξαο ζηελ 

αίζνπζα ηειεηώλ ηεο Αλαγλσζηηθήο Δηαηξίαο Κεξθύξαο 

Ννεκ. 2017   Γηάιεμε κε ζέκα: « The assistance of France in the rescue and 

rehabilitation of the Serbian army in Corfu through the history of 

the 6
th

 Battalion of Alpine Hunters (6
th

 BCA) » πνπ νξγαλώζεθε 

από ηελ Library of the Balkan Institute of the Serbian Academy of 

Sciences and Arts, 2 Ννεκβξίνπ 2017. 

 

 

 

ΑΛΛΔ ΓHMOIEYEI  

 

1. Άξζξν:  « θόησζαλ ηα δειθίληα αληί λα ηα απειεπζεξώζνπλ », Eθεκεξίδα 

Kερκσραϊκό Bήμα, 30 Απγνύζηνπ 1991. 

  

2. Άξζξν:  « Une réussite Olympienne »,  δηκεληαίν γαιιηθό επηζηεκνληθό 

ηρζπνινγηθό πεξηνδηθό Aqua Revue, ηεύρνο 49, Aύγνπζηνο - 

επηέκβξηνο  1993. 

 

3. Άξζξν:  « H Iρζπνθαιιηέξγεηα ζε όιν ηνλ θόζκν », ειιεληθό επηζηεκνληθό 

ηρζπνινγηθό πεξηνδηθό Aλιεσηικά Nέα, ηεύρνο 149, Nνέκβξηνο 1993.  

 

4. Άξζξν:  « Grèce: La diversification poserait-elle quelques problèmes ? »,  

δηκεληαίν γαιιηθό επηζηεκνληθό ηρζπνινγηθό πεξηνδηθό Aqua 

Revue, ηεύρνο 51,  Γεθέκβξηνο 1993 - Iαλνπάξηνο 1994. 
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5. Άξζξν:  « Iρζπνπαζνινγηθνί παξάγνληεο ζηηο Iρζπνθαιιηέξγεηεο », ειιεληθό 

επηζηεκνληθό ηρζπνινγηθό πεξηνδηθό  Aλιεσηικά Nέα, ηεύρνο 161, 

Nνέκβξηνο 1994.  

 

6. Άξζξν:  « Mηα ελδηαθέξνπζα δηάιεμε ζην Iόλην Παλεπηζηήκην », Eθεκεξίδα 

Kερκσραϊκό Bήμα, 19 Aπξηιίνπ, 1995. 

 

7. Άξζξν:  « Une malsaine promiscuité » δηκεληαίν γαιιηθό επηζηεκνληθό 

ηρζπνινγηθό πεξηνδηθό Aqua Revue, ηεύρνο 57,  Aπξίιηνο-Mάηνο 

1995. 

 

8. Άξζξν:  « Quarante mille tonnes de loups et de daurades grecques en 1996,  

mais à quel prix ? » δηκεληαίν γαιιηθό επηζηεκνληθό ηρζπνινγηθό 

πεξηνδηθό Aqua Revue, ηεύρνο 57,  Aπξίιηνο-Mάηνο 1995. 

 

9. Άξζξν:  « Comment une négligence humaine peut amener de terrifiantes 

pathologies » δηκεληαίν γαιιηθό επηζηεκνληθό ηρζπνινγηθό 

πεξηνδηθό Aqua Revue, ηεύρνο 57,  Aπξίιηνο-Mάηνο 1995. 

 

10. Άξζξν:  « Une approche de l’enseignement de la traduction technique du 

grec vers le français »  ζην Bulletin de Liaison des professeurs de 

français de spécialités des universités et des T.E.I. de Grèce ππό ηε 

δηεύζπλζε ηεο θ. E. Bérard, Μνξθσηηθνύ Αθόινπζνπ ηνπ 

B.C.L.E.U. (Bureau de Coopération Linguistique Éducative et 

Universitaire) ηεο Γαιιηθήο Πξεζβείαο ζηελ Aζήλα, ηεύρνο 1, 

επηέκβξηνο 1995. 

 

11. Άξζξν:  « La Grèce veut une banque européenne de données », δηκεληαίν 

γαιιηθό επηζηεκνληθό ηρζπνινγηθό πεξηνδηθό Aqua Revue, ηεύρνο 

60,  Γεθέκβξηνο 1995. 

 

12. Άξζξν:  « Développement du grec Selonda au Moyen-Orient », δηκεληαίν 

γαιιηθό επηζηεκνληθό ηρζπνινγηθό πεξηνδηθό Aqua Revue, ηεύρνο 

61,  Iαλνπάξηνο 1996. 
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13. Άξζξν:  « Stirling Aquaculture crée une écloserie marine en Espagne », 

δηκεληαίν γαιιηθό επηζηεκνληθό ηρζπνινγηθό πεξηνδηθό Aqua 

Revue, ηεύρνο 61,  Iαλνπάξηνο 1996. 

 

14. Άξζξν:  « Pratique de la traduction technique » ππό κνξθή πεξίιεςεο ζην 

Bulletin de Liaison des professeurs de français de spécialités des 

Universités et des T.E.I helléniques et des Instituts Français de 

Grèce ππό ηε δηεύζπλζε ηεο θ. E. Bérard, Mνξθσηηθνύ Aθόινπζνπ 

ηνπ B.C.L.E.U. ηεο Γαιιηθήο Πξεζβείαο ζηελ Aζήλα, ηεύρνο 2, 

Mάηνο 1996. 

 

15. Άξζξν:  « Augmentation de croissance des daurades en Grèce » δηκεληαίν 

γαιιηθό επηζηεκνληθό ηρζπνινγηθό πεξηνδηθό Aqua Revue, ηεύρνο 

64,  Iνύιηνο 1996.  

 

16. Άξζξν:  « L’économie de l’Azerbaïdjan serait en péril » δηκεληαίν γαιιηθό 

επηζηεκνληθό ηρζπνινγηθό πεξηνδηθό Aqua Revue, ηεύρνο 64,  

Iνύιηνο 1996.  

 

17. Άξζξν:  « Poutargue et tarama en “purée d’œufs” » δηκεληαίν γαιιηθό 

επηζηεκνληθό ηρζπνινγηθό πεξηνδηθό Aqua Revue, ηεύρνο 64,  

Iνύιηνο 1996.  

 

18. Άξζξν:  « Des poissons éboueurs contre l’eutrophisation » δηκεληαίν γαιιηθό 

επηζηεκνληθό ηρζπνινγηθό πεξηνδηθό Aqua Revue, ηεύρνο 64, 

Ηνύιηνο 1996.  

 

19. Άξζξν: « Iρζπνπαζνινγηθνί παξάγνληεο ζηηο Iρζπνθαιιηέξγεηεο » 

(Lymphocystose), ειιεληθό επηζηεκνληθό ηρζπνινγηθό πεξηνδηθό 

Aλιεσηικά Nέα, ηεύρνο 183, επηέκβξηνο 1996. 
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20. Άξζξν:  « La société Selonda confirme sa percée dans le Golfe », δηκεληαίν 

γαιιηθό επηζηεκνληθό ηρζπνινγηθό πεξηνδηθό Aqua Revue, ηεύρνο 

65,  επηέκβξηνο 1996. 

 

21. Άξζξν:  « La production piscicole grecque s’accroît, les prix baissent », 

δηκεληαίν γαιιηθό επηζηεκνληθό ηρζπνινγηθό πεξηνδηθό Aqua 

Revue, ηεύρνο 65,  επηέκβξηνο 1996. 

 

22. Άξζξν:  « Λπκθνζύζηνζε, κηα ζπάληα αζζέλεηα », ειιεληθό επηζηεκνληθό 

ηρζπνινγηθό πεξηνδηθό Aλιεσηικά Nέα, επηέκξηνο 1996 

 

23. Άξζξν:  « La mytiliculture grecque: un concurrent déloyal », δηκεληαίν 

γαιιηθό επηζηεκνληθό ηρζπνινγηθό πεξηνδηθό Aqua Revue, ηεύρνο 

65, επηέκβξηνο 1996. 

 

24. Άξζξν:  « Tous les risques sont couverts », δηκεληαίν γαιιηθό επηζηεκνληθό 

ηρζπνινγηθό πεξηνδηθό Aqua Revue, ηεύρνο 65, επηέκβξηνο 1996. 

 

25. Άξζξν:  « Un rappel sur la lymphocystose », δηκεληαίν γαιιηθό 

επηζηεκνληθό ηρζπνινγηθό πεξηνδηθό Aqua Revue, ηεύρνο 66, 

Noέκβξηνο 1996. 

 

26. Άξζξν:  « Pratique de la traduction technique » ζηα Πξαθηηθά  ηνπ 

πλεδξίνπ ηνπ 2ème Congrès National des Professeurs de Français, 

Θεζζαινλίθε 28 επηεκβξίνπ - 1ε Oθησβξίνπ 1995, Θεζζαινλίθε 

1996. 

 

27. Άξζξν:  « Tα θξύα λεξά αξέζνπλ ζηα ςάξηα », ειιεληθό επηζηεκνληθό 

ηρζπνινγηθό πεξηνδηθό Aλιεσηικά Nέα, ηεύρνο 187, Iαλνπάξηνο 1997. 

 

28. Άξζξν:  « La société grecque Nyreus ouvre un bureau à Quimper », 

δηκεληαίν γαιιηθό επηζηεκνληθό ηρζπνινγηθό πεξηνδηθό Aqua 

Revue, ηεύρνο 67, Iαλνπάξηνο 1997. 
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29. Άξζξν:  « Selonda majoritaire chez Marina & Maricolture Adriatico », 

δηκεληαίν γαιιηθό επηζηεκνληθό ηρζπνινγηθό πεξηνδηθό Aqua 

Revue, ηεύρνο 67,  Iαλνπάξηνο 1997. 
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